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ways can be used to guide and stimulate students to have better preparation for future interpreting tasks and accumulate ency-

clopedic knowledge in self-training.

“The Heterogeneity Between Chinese and Western culture—Take the English Translation of Six Chapters of a Float-
ing Life as an Example by GUAN Pengju,p. 29

Cultural factors are constant focuses in the field of translation studies. This paper aims to compfehensively study transla-
tion strategies of exotic cultural factors in the English version Six Records of a Floating Life published by Penguin in 1983.
Symbiosis in translation is reflected in this book, and translators, as carriers and coordinators of culture, employ not only do-
mestication but also foreignization to achieve the symbiosis of cultures, preserving simil?.rities and variations between two lan-

guages and cultures.

A Few Questions about College English Writing and Teaching Base on English Network Platform,by ZHANG Dahai,p. 49

Whether can the Network Education Platform help promote quality of education? I is suspicious. This paper intends to
question a paper of Liu Rongjun’ s, and is willing to present some suggestions. It hopes to discuss with Miss Liu the true val-
ue of the Network Education Platform in English teaching.

Interactive Scaffolding in the Dynamic Classroom Teaching of College English, by TIAN Yingtao,Zhi Hong,ZHANG
Yueqing, p. 53

The dynamic teaching mode for EFL classes is based on Vygotsky’s Scaffolding Theory. It is shown that owing to the
timely help in terms of learning strategies, reference materials and encouragement from the teachers, which does not only
bring out students’ initiative but also lead to harmonious interaction and cooperation hetween them, such interactional scaffol-

ding in a dynamic classroom context greatly stimulates students’ language learning initiative.

Problems and Solutions on the Reform of College English Teaching in Colleges and Universities under the Transformation
of Higher Education—Take English Teaching Reform in Huanghuai University as an Example by XU Yanan,p. 59
This paper starts with the requirements of the university education transformation, and tries to explore some effective ap-

proaches to improving the college-English teaching in local colleges by analyzing the problems existing in those colleges.

Foreign Language Teaching for Tourism Management Major and Ideal Teaching Mode—A Case Study of Jiangxi
Normal University, by GAO Xinyu,p. 61 '

Foreign language lectures are important to tourism management major students according to the features of tourism indus-
try. However, language teaching has various problems which need to be improved. This paper analyzed language teaching of

tourism management major in Jiangxi Normal University. Recommendations for lecture design, lecturer recruitment, target
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students, second foreign language learning and textbook selection were given at the end of the paper.

An Investigation into Learning Strategies in the Autonomous Learning of Vocational College Students, by ZHANG
Fang,p. 85

This paper reports an investigation conducted into learning strategies used in the autonomous learning of vocational col-
lege students. The results reveal the current situation and lead it to some suggestions about how to improve the students’

learning strategies are proposed as well.

“To Focus on Skopo” —An Exploration of English Translation of College Campus Public Signs,by YUAN Lingyan, p.
140

This paper makes an investigation and analysis on the examples of English translation of college campus public signs in
Shenzhen. Based on the SKOPO theory and the translation method of “Borrow& Write” , the paper analyzes the translation

problems and their causes, offering suggestions on improving translation of campus public signs.

Common Problems and Solutions to Analyze Interpretation Notes,by ZHANG Wenjing, p. 150

In the consecutive interpreting, people normally use the short-term memory mode, but the short-time memory only lasts
for a few minutes. Under a high pressure interpreting activity, the brain memory is overloaded. So having a good ability of
taking notes is necessary for a great interpreter.

The note taking not only has a great influence of interpreter for strengthening their short-time memory and decreasing the
memory pressure, but also can help the interpreter rebuild the logic and activate their memories. However many beginner
can’t grasp the note taking skill, and their still many problems during interpreting. This paper aims to simple analysis the

common problems in the interpreting note taking and gives out the solution.

Influence on the Perspective of Understanding Knowledge for Translation—Take English Translation Chuang-tzu as
an Example by LV Xinbing, CHEN Jirong,p. 164

Cognitive Construal is the important theory to study translation difference. Perspective dimension of construal receive the
huge influence from translator’s subjective factors. Under the guidance of cognitive perspective dimension, the main purpose
of this paper is to explain the formation mechanism of translation difference in different perspective by further analyzing the
iranslate differences in subject, predicate and object of ZhuangZi. At the same time, this paper provide a new theoretical di-

rection for further study of translation difference.

English Translation of Chinese Culture-Loaded Words:A Case Study of Lin Yutang’s English Version of My Coun-
try and My People ,by QIAN Li,ZHANG Shunsheng,p. 178
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